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                   Option Traduction
   TRADUCTION DU GREC EN FRANÇAIS


Θα σου εμπιστευτώ, Λουΐζα, μιάν  ύστατη ιταλική ανάμνηση, γνωρίζοντας πώς ούτε και με δαύτην θα έχεις πλήρη την εικόνα της εκεί ζωής μου. Άλλωστε μια ζωή, πού μπορεί να ανακληθεί κατά γράμμα, αγγίζει την αλήθεια αστυνομικής αναφοράς.

Έτυχε κάποτε με μια παρέα συμφοιτητές μου να επισκεφτώ την περιοχή της ιταλικής Maremma, όχι και πολύ μακριά από το Λιβόρνο. Διευκρινίζω ότι δεν ανήκα στους Interpreti di Dante, μια μυστική οργάνωση με δικά της διακριτικά, κανόνες και όρκο αλληλεγγύης, ούτε καν σε μια μεταγενέστερη, εξαρτημένη από τους παρισινούς σαινσιμονιστές*. Κατά κάποιο τρόπο, όμως, όλοι μας είχαμε ορκιστεί στο όνομα του Δάντη. Οι στίχοι του ανακατεύονταν στα λόγια  μας για να παραδειγματίσουν τη ζωή μας. Ξένος εγώ, έκανα την απαραίτητη προσπάθεια να εισχωρήσω στα σύμβολα ανθρώπων και τόπων στη Θεία Κωμωδία, πού ήσαντε αυτονόητα για τους ντόπιους. Και θυμάμαι την έκπληξή μου όταν αίφνης ταύτισα τη Maremma των δαντικών στίχων με την εικόνα πού έβλεπα γύρω μου : μιάν αχανή, ελώδη έκταση κοντά στην θάλασσα.

                                                                          Ρέα Γαλανάκη  « Θα υπογράφω Λουί»

                                                                                   Εκδόσεις Άγρα 1989

*Saint-simoniens
N.B.
(
Les candidats sont priés de préciser sur leur copie la langue qu’ils ont choisie pour la traduction.


(
Ils doivent donner seulement une traduction d’un mot, d’une expression ou d’une phrase (ne pas proposer deux ou plusieurs traductions).
